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Εισαγωγή 

 

Τα παιδικά βιβλία διατηρούν ζωντανή τόσο την αίσθηση της ‘πατρίδας’, όσο και της 

‘οικουµένης’. Περιγράφουν τη γενέθλια χώρα µε αγάπη αλλά περιγράφουν επίσης και 

µακρινούς τόπους όπου ζουν άγνωστοι άνθρωποι. Καθένα από αυτά τα βιβλία είναι ένας 

αγγελιοφόρος  που ξεπερνά βουνά, ποτάμια και θάλασσες και φτάνει στα άκρα του 

κόσµου αναζητώντας νέες φιλίες. Κάθε χώρα δίνει και παίρνει, αναρίθµητες είναι οι 

ανταλλαγές, και έτσι, στα πρώτα µας χρόνια, γεννιέται µία παγκόσµια ‘Δηµοκρατία της 

παιδικής ηλικίας’ (Hazard, 1944:146, όπως αναφέρεται στο O’ Sullivan, 2005:7). 

Συχνά θεωρείται ότι τα βιβλία µεταφράζονται για να εµπλουτίσουν την παιδική 

λογοτεχνία της γλώσσας-στόχου και να εισαγάγουν τα παιδιά σε ξένους πολιτισµούς, 

αλλά, παραδόξως, ταυτόχρονα, το ίδιο ξένο στοιχείο συχνά εξαλείφεται από µεταφρά- 

σεις που προσαρµόζονται σε µεγάλο βαθµό στην κουλτούρα-στόχο, µε το επιχείρηµα ότι 

οι νεαροί αναγνώστες δεν θα καταλάβουν, 

Στη διαδικασία της µετάφρασης, τα έργα προσαρµόζονται συνήθως µε σκοπό 

την αποφυγή παρεμβατικών ‘ξένων’ στοιχείων (O’Sullivan, 2005:21). Η µετάφραση της 

παιδικής λογοτεχνίας είναι εποµένως µια προσπάθεια εξισορρόπησης µεταξύ της 

προσαρµογής ξένων στοιχείων στο επίπεδο κατανόησης του παιδιού-αναγνώστη και της 

διατήρησης των διαφορών που δίνουν τη δυνατότητα στο μεταφρασμένο ξένο κείμενο να 

εμπλουτίσει την κουλτούρα-στόχο. Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από εκδότες και 

µεταφραστές εξαρτώνται από το πόσα ξένα γλωσσικά και πολιτισµικά στοιχεία αξιολο- 

γούν πως πρέπει να µεταφερθούν στους νεαρούς αναγνώστες (Ο’ Sullivan, 2005:64). 

Το πολιτισµικά άγνωστο, όµως, δεν είναι απαραίτητα εµπόδιο. Η διαπολιτισµική 

λειτουργία στην παιδική λογοτεχνία δεν αποτελεί µόνο µια από τις κύριες λειτουργίες, 

που µπορεί να εκπληρωθεί ή όχι, αλλά ένα βασικό στόχο της. Τον στόχο αυτό εξυπηρε- 

τεί αποτελεσµατικότερα, ή θα µπορούσε να εξυπηρετεί αποτελεσµατικότερα, η µετα- 

φρασµένη παιδική λογοτεχνία (Γαβριηλίδου, 2009). Τα παιδιά δεν δίνουν πολλή σηµα- 

σία στο όνοµα του συγγραφέα και η συνειδητοποίηση ότι ένα κείμενο είναι στην 

πραγματικότητα μεταφρασμένο έρχεται πολύ αργότερα, αν όχι καθόλου. Ωστόσο, στην 

ανάγνωση, όπως και στη ζωή, τα παιδιά αντιµετωπίζουν πάντα στοιχεία που δεν µπορούν 

να καταλάβουν και έτσι, στη διαδικασία της ανάγνωσης, εάν είναι επιτυχηµένη, οι νέοι 

αναγνώστες µπορούν να αναπτύξουν στρατηγικές που θα τους βοηθήσουν να τα 

αντιµετωπίσουν. Παραλείπουν κάτι που δεν είναι κατανοητό ή αρνούνται να επιτρέψουν 

σε µικροπροβλήµατα να διακόψουν τη ροή της ανάγνωσης. Συνήθως, τα παιδιά 

διαβάζουν κείµενα από ξένα περιβάλλοντα µε τον ίδιο τρόπο όπως κείµενα της δικής 

τους κουλτούρας (O’ Sullivan, 2005:82). 

Η τρέχουσα τάση είναι αυτή της ‘παγκοσμιοποίησης’ της γνώσης και της κουλ- 
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τούρας και επηρεάζει σαφώς και τη µεταφραστική διαδικασία. Ο ρόλος του µεταφρα- 

στή είναι πλέον αυτός του ειδικού στην διαπολιτισµική επικοινωνία σε ένα περιβάλλον 

παγκοσµιοποίησης. Οφείλει καταρχάς να λάβει υπόψη του τις προθέσεις του γράφο- ντος, 

ακόµη και αν αυτές εκφράζονται µόνο µέσα από υπαινιγµούς, επαγωγικούς συλ- 

λογισµούς και ηθεληµένη αµφισηµία (Grice, 1975). Ο µεταφραστής, ως 

διαμεσολαβητής της µεταξύ του κειµένου-πηγή και του κειµένου-στόχου, οφείλει να 

μεταφέρει την ερµηνεία του στους αποδέκτες του μεταφραστικού έργου του. Η 

µμεταφορά του επομένως δεν είναι µόνο γλωσσική. Είναι κατά κύριο λόγο πολιτισμική 

(Γαβριηλίδου, 2009). 

 

Οι δύο κυρίαρχες τάσεις στη µετάφραση, αντιστοιχούν στους όρους 

foreignization/ exoticism (ξενισµός, εξωτικοποίηση) και domestication/ naturalization 

(οικειοποίηση, πολιτογράφηση, εξοµοίωση). Η πρακτική της οικειοποίησης είναι συν- 

δεδεµένη µε τη συµµόρφωση στους εγχώριους λογοτεχνικούς κανόνες και συνιστά µια 

προσαρµογή του ξένου κειµένου στις πολιτισµικές αξίες της γλώσσας-στόχου. Στην 

πράξη αυτό σηµαίνει µεταφράσεις οικείες, χωρίς καµία αίσθηση ξενισµού, υπερβολική 

χρήση ιδιωµατισµών της γλώσσας-στόχου και παράφραση των πολιτισµικών ‘εικόνων’ 

της γλώσσας προέλευσης (Venuti, 2008). Στον αντίποδα βρίσκεται η τακτική της διε- 

θνοποίησης, όπου το µεταφραστικό αποτέλεσµα αποκαλύπτει έναν ‘άλλο’ πολιτισµό 

φέρνοντας τον αναγνώστη κοντά στον συγγραφέα και όχι το αντίστροφο. Το κείµενο 

διαβάζεται πιο εύκολα, χωρίς παύσεις και παραµένει πιο ‘εξωτικό’. Ο µεταφραστής εί- 

ναι πιο κοντά στην κουλτούρα προέλευσης και ο αναγνώστης εισπράττει µια πιο γνήσια 

εικόνα της. Συνεπώς, το δίληµµα που τίθεται είναι κατά πόσο η µετάφραση µπορεί ή 

πρέπει να συµµορφώνεται σε αξίες και νόρµες που κυριαρχούν στον πολιτισµό της 

γλώσσας-στόχου, υιοθετώντας συντηρητική ή αφοµοιωτική προσέγγιση στο ξένο κείµε- 

νο ή να υιοθετεί την τακτική της διεθνοποίησης, διατηρώντας την ετερογένεια του κει- 

µένου προέλευσης, σεβόµενη τις πολιτισµικές διαφορές ανάµεσα στις γλώσσες και τις 

κουλτούρες (Sidiropoulou, 1999). 

Όσον αφορά στον Χάρι Πότερ, σίγουρα συνέβαλε στο να ξαναρχίσουν την ανά- 

γνωση παιδιά που στέκονταν απλά µε τις ώρες µπροστά στην τηλεόραση, αλλά, ο κύ- 

ριος αντίκτυπός του µέχρι σήµερα ήταν ότι ενθάρρυνε τη µετάφραση παιδικής λογοτε- 

χνίας από τα αγγλικά σε άλλες γλώσσες (Landers, 2001: 108). Υπό αυτό το πρίσµα, στο 

παρόν άρθρο θα προσπαθήσουµε να ανιχνεύσουµε κάποιες προσεγγίσεις που προτιµή- 

θηκαν στην ελληνική µετάφραση του Χάρι Πότερ, µέσα από την ανάλυση των στρατη- 

γικών που  επελέγησαν για την µετάφραση των ‘αλλότριων πολιτισµικών 

στοιχείων’ (Γαβριηλίδου, 2009) και των γλωσσικών ποικιλιών που απαντώνται στο κεί- 

µενο. 

Η µετάφραση των αλλότριων πολιτισµικών στοιχείων στον Χάρι Πότερ 

 

Η ιστορία του Χάρι Πότερ τοποθετείται σε ένα πολύ έντονο βρετανικό πολιτισµικό 

υπό- βαθρο, το οποίο καθίσταται εξ αρχής σαφές µέσω της άφθονης συµπερίληψης 

αλλότριων πολιτισµικών στοιχείων τα οποία σχετίζονται µε σχεδόν όλες τις πτυχές της 

καθηµερινής ζωής του βρετανικού λαού. Η συσσώρευσή τους συµβάλλει στην 

κατασκευή ενός ‘εξό- φθαλµα βρετανικού’ σκηνικού στις ιστορίες της Ρόουλινγκ. Στην 

ελληνική έκδοση του Χάρι Πότερ, παρατηρείται πως οι µεταφραστές είχαν επίγνωση 

αυτού του γεγονότος και µετέγραψαν σε µεγάλη έκταση το βρετανικό πολιτισµικό 

περιβάλλον στην µετάφρασή τους, σεβόµενοι το πλαίσιο στο οποίο τοποθετείται η 

ιστορία, χωρίς να την ‘ελληνοποιή- σουν’. Υιοθέτησαν, σε µεγάλο βαθµό, την πρακτική 
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της διεθνοποίησης, δηλαδή τη στρα- τηγική διατήρησης πληροφοριών από το κείµενο 

προέλευσης που συµπεριλαµβάνει τη σκόπιµη παραβίαση των συµβάσεων της γλώσσας-

στόχου για να διατηρηθεί η σηµασία της γλώσσας προέλευσης (Venuti, 2008, Gile, 2009). 

Κατά συνέπεια, η ελληνική εκδοχή του Χάρι Πότερ είναι γεµάτη µε αγγλικά κύρια 

ονόµατα και πολιτισµικά στοιχεία, τα οποία από τη µία πλευρά χαρίζουν µία, ελκυστική 

στον αναγνώστη, ‘εξωτική’ χροιά, από την άλλη πλευρά, όµως, διακόπτουν τη 

ρευστότητα του κειµένου και δυσχεραίνουν την κατανόηση. 

Η συγγραφέας δημιούργησε πολλά κύρια ονόµατα και όρους, τα οποία 

φέρουννοηµατικές έννοιες και συµβάλλουν στη διαµόρφωση των κειµένων της. Με τη 

µεταφρα- στική στρατηγική της διεθνοποίησης, διατηρείται η πιστότητα στο έργο, 

ταυτόχρονα, όµως οι αναγνώστες στερούνται πρόσβασης σε εννοιολογικού χαρακτήρα 

πληροφορίες, λόγω της µη µετάφρασης αυτών των όρων. Η ενσωµάτωση µίας µεγάλης 

ποσότητας αλ- λότριων πολιτισµικών στοιχείων στον Χάρι Πότερ, έθεσε σίγουρα µια σειρά 

προκλήσεων στους µεταφραστές, οι οποίοι προσπάθησαν να παρουσιάσουν µια ιστορία 

που βασίζεται σε µία πολύ έντονη βρετανική κουλτούρα, σε αναγνώστες έξω από αυτόν 

τον πολιτισµό, προσπαθώντας να διατηρήσουν το χιούµορ, τα λογοπαίγνια και τους 

αναγραµµατισµούς του αρχικού κειµένου. 

Παρ’ όλα αυτά, παρατηρείται κάποιος βαθµός ασυνέπειας στη µετάφραση των 

κύριων ονοµάτων στο ελληνικό κείµενο: Ενώ ορισµένα κύρια ονόµατα µεταφράζονται, 

άλλα απλά µεταφέρονται αµετάβλητα στο κείµενο-στόχο. Οι µεταφραστές δεν φαίνεται 

να ακολουθούν κάποιο σαφές µοτίβο. Ως αποτέλεσµα, αυτή η ασυνέπεια µπορεί να 

οδηγήσει τους αναγνώστες σε σύγχυση. Από τη µία πλευρά, η αυτούσια παράθεση των 

κυρίων ονοµάτων στερεί από τους Έλληνες αναγνώστες την ευκαιρία να ανακαλύψουν 

κρυµµένα µηνύµατα που ενυπάρχουν σε αυτά και αποτελούν σηµαντικές πτυχές τόσο 

της στιλιστικής της Ρόουλινγκ όσο και της συνολικής αφήγησης. Από την άλλη πλευρά, 

η συχνή εµφάνιση αγγλικών όρων στο κείµενο-στόχο διακόπτει τη ροή του κειµένου και 

οδηγεί σε εξωτισµό στη µετάφραση, η οποία αναπόφευκτα αυξάνει τη δυσκολία στην 

κατανόηση του κειµένου από τους Έλληνες αναγνώστες. 

Η πολυπλοκότητα της µετάφρασης των αλλότριων πολιτισµικών στοιχείων  στον 

Χάρι Πότερ έγκειται στο ότι η ανάγκη παρουσίας ενός πειστικού βρετανικού υπό- βαθρου 

στην αφήγηση συνυπάρχει µε την ανάγκη να καταστεί αυτό το υπόβαθρο κατα- νοητό 

και προσιτό στους νέους αναγνώστες διαφορετικής κουλτούρας. Αν και τα µυθι- 

στορήµατα Χάρι Πότερ χαίρουν παγκόσµιας δηµοτικότητας, το βρετανικό πολιτισµικό 

περιβάλλον στο οποία τοποθετούνται οι ιστορίες πρέπει να γίνει σεβαστό στη µετάφρα- 

ση, διότι η ιστορία µπορεί να νοηµατοδοτηθεί µόνο µέσα στο συγκεκριµένο συγκείµε- 

νο. Παραδείγµατος χάριν, η Σχολή Μαγείας Χόγκουαρτς ή το μαγικό άθλημα κουί- ντιτς, 

αν και επινοήσεις της συγγραφέως, εξακολουθούν να θεωρούνται από τους ανα- γνώστες 

βρετανικά πολιτισµικά στοιχεία. Εποµένως, ήταν απαραίτητο οι µεταφραστές να 

σεβαστούν αυτό το γεγονός στην παραγωγή της µετάφρασης, προκειµένου να διατη- 

ρηθεί το βρετανικό αφετηριακό πολιτισµικό πλαίσιο του Χάρι Πότερ. 

Η µετάφραση στα ελληνικά εµπεριέχει διλήµµατα, καθώς οι συσχετιστικές και 

περιγραφικές έννοιες κάποιων κύριων ονοµάτων, στις περισσότερες περιπτώσεις, δεν 

µπορούν να µεταφραστούν κυριολεκτικά, όσο και αν η νοηµατοδότηση που φέρουν 

συµβάλλει στη συνολική ανάπτυξη της ιστορίας. Ο Toury (2008:54-55) υποστηρίζει ότι 

ενώ η τήρηση των κανόνων της γλώσσας καθορίζει την επάρκεια µίας µετάφρασης σε 

σύγκριση µε το κείµενο προέλευσης, η εγγραφή σε κανόνες που προέρχονται από την 

κουλτούρα-στόχο καθορίζει την αποδοχή της. Στην περίπτωση της µετάφρασης του Χάρι 

Πότερ, έπρεπε να επιτευχθεί ισορροπία µεταξύ της αποδοχής προκειµένου τα µυ- 

θιστορήµατα να προσελκύσουν τους Έλληνες αναγνώστες και να επιτύχουν στην ελλη- 
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νική αγορά, και της επάρκειας της µετάφρασης σε σχέση µε το αρχικό κείµενο. Ακο- 

λούθως, θα αποπειραθούµε να αναλύσουµε κάποιες από τις στρατηγικές που 

υιοθετήθηκαν στην ελληνική µετάφραση καθώς και τις απώλειες που προέκυψαν και να 

ανιχνεύσουµε αν βρέθηκε, εν τέλει, η εν λόγω ισορροπία. 

 

Μετάφραση κύριων ονοµάτων και τοπωνυµίων 

 

Στον Χάρι Πότερ, συναντάµε ονόµατα χαρακτήρων όπως Ρον Ουέσλι (Ron 

Weasley) και Αλµπους Ντάµπλντορ (Albus Dumbledore), τοποθεσίες όπως Χόγκουαρτς 

(Hogwarts) και Οδός Πρίβετ (Privet Drive), τα οποία µεταφέρονται στο κείµενο–στόχο 

µέσω της ορθογραφικής προσαρµογής, µιας στρατηγικής που περιλαµβάνει διαδικασίες 

όπως η µεταγραφή η οποία χρησιµοποιείται κυρίως όταν η αρχική αναφορά εκφράζεται 

σε διαφορετικό αλφάβητο από αυτό που χρησιµοποιούν οι αναγνώστες-στόχοι (Aixelá, 

1996). Η υιοθέτηση αυτής της προσέγγισης που ο Venuti αποκαλεί ‘αντίσταση στη µε- 

τάφραση’ (resistant-translation strategy), σηµατοδοτεί µια έντονη προσκόλληση στο ξένο 

κείµενο (Venuti, 2008). 

Στην ελληνική µετάφραση του Χάρι Πότερ, τα περισσότερα ονόµατα χαρακτή- 

ρων δεν έχουν µεταφραστεί, εκτός από περιπτώσεις που ένα αντίστοιχο όνοµα υπάρχει 

στα ελληνικά ή παραπέµπει σε µία γνωστή λέξη ή έννοια. Έτσι, ο Χάρι φυσικά παρα- 

µένει Χάρι και ο Ρον παραµένει Ρον, µέσω της πολιτογράφησης ή του εκτύπου, δηλαδή 

µίας µεταφοράς στο κείµενο-στόχο προσαρµοσµένης στους κανόνες γραφής του γλωσ- 

σικού του συστήµατος (Γραµµενίδης κ.α., 2015: 47). Ωστόσο, η Hermione µετατρέπε- 

ται σε Ερµιόνη και ο Sirius σε Σείριο, µέσω της στρατηγικής του εξώνυµου, δηλαδή της 

αντικατάστασης ενός ονόµατος από ένα αντίστοιχο στη γλώσσα προορισµού (Van 

Coillie, 2006:123). Σε αυτές τις περιπτώσεις, προκρίθηκε η οικειοποίηση, µία στρατηγι- 

κή που αποσκοπεί στο να προσαρµόσει το πρωτότυπο στη γλώσσα-στόχο, ώστε το κοι- 

νό να έχει το αίσθηµα του οικείου και όχι της ξενικότητας, όταν διαβάζει τη µετάφραση 

(Γραµµενίδης κ.α., 2015: 87). 

Το όνοµα είναι µία λέξη της οποίας η κύρια λειτουργία είναι να προσδιορίσει ένα 

µεµονωµένο άτοµο, ζώο ή τόπο. Υπό αυτήν την έννοια, τα ονόµατα έχουν µια συγκε- 

κριµένη ‘δεικτική’ ιδιότητα δεδοµένου ότι ‘δείχνουν’ κάποιον ή κάτι συγκεκριµένο. 

Ωστόσο, µερικές φορές µπορεί να αποκτήσουν ένα σηµασιολογικό φορτίο που τα µετα- 

φέρει πέρα από τον έναν και µοναδικό τρόπο νοηµατοδότησης. Εποµένως, τα ονόµατα 

µπορούν να λειτουργούν και ως φορείς εννοιολογικών ή ηχητικών συµβολικών σηµα- 

σιών στα λογοτεχνικά έργα (Nord:2003). Πολλά κύρια ονόµατα στον Χάρι Πότερ αντι- 

κατοπτρίζουν την προσωπικότητα των χαρακτήρων. Το έργο του µεταφραστή δυσχεραί- 

νεται από την παρουσία τόσων αγγλικών λέξεων των οποίων το κρυµµένο νόηµα είναι 

τόσο σηµαντικό, ώστε να πρέπει να µεταφραστούν για να εκφράσουν την πρόθεση του 

συγγραφέα. Ταυτόχρονα, αν µεταφραστούν, δεν θα παραπέµπουν πια σε έναν γνωστό 

ήρωα και ίσως µπερδέψουν τον αναγνώστη. Για παράδειγµα, ο Καθηγητής Λούπιν 

(Professor Lupin), είναι κρυφός λυκάνθρωπος, γεγονός στο οποίο παραπέµπει το όνοµά 

του (Lupus/λύκος στα λατινικά), αναφορά που χάνεται µε τη µεταγραφή στα ελληνικά. Η 

µετάφραση του ονόµατος του Τρελοµάτη Μούντι (Mad-Eye Moody) αφήνει µόνο εν 

µέρει την υποψία στον Έλληνα αναγνώστη πως πρόκειται για έναν ιδιόρρυθµο χαρακτή- 

ρα, ενώ στον Βρετανό αναγνώστη καθίσταται σαφέστερο καθώς moody σηµαίνει κυκλο- 

θυµικός. Η σοφή καθηγήτρια ΜακΓκόναγκαλ ονοµάζεται Μινέρβα, η Θεά Αθηνά των 

Ρωµαίων, όµως αν κάποιος δεν το γνωρίζει, δε µπορεί να αντιληφθεί την αναφορά σε αυτό 

το γεγονός. 
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Τέλος, στην περίπτωση του Ντράκο Μαλφόι (Draco Malfoy), η αναφορά στον κακό του 

χαρακτήρα είναι εξίσου σαφής στους Βρετανούς όσο και στους Έλληνες αναγνώστες. 

Επίσης, υπάρχουν ονόµατα που δεν εκπληρώνουν απλώς τη λειτουργία της ταυ- 

τοποίησης ή της περιγραφής, αλλά εµπεριέχουν ταυτόχρονα νοηµατικές έννοιες οι οποίες 

συχνά µπορούν να προκαλέσουν κάποιο συναίσθηµα στους αναγνώστες. Για πα- ράδειγµα, 

το όνοµα Σέβερους Σνέιπ (Severus Snape) µπορεί να εγείρει αρνητικά συναι- σθήµατα 

στους αναγνώστες, καθώς το Severus συσχετίζεται µε το επίθετο severe (αυ- στηρός, 

σοβαρός), ενώ το Snape ενδέχεται να παραπέµψει στο snake (φίδι). Επιπλέον, ονόµατα 

όπως Λούνα Λάβγκουντ (Luna Lovegood) και Φλερ Ντελακούρ (Fleur Delacour) θα 

µπορούσαν να προκαλέσουν θετικά συναισθήµατα στον αναγνώστη, λόγω της σηµασίας 

των λέξεων love (αγάπη), good (καλός) και fleur (λουλούδι στα γαλλικά), όµως αυτή η 

δυνατότητα χάθηκε καθώς µεταγράφηκαν από τα αγγλικά στα ελληνικά χωρίς παρεµβάσεις 

εφόσον η στρατηγική της µεταγραφής, επικεντρώνεται στην έννοια της µεταφοράς σε 

άλλον κώδικα χωρίς ιδιαίτερες αλλαγές (Γραµµενίδης κ.α., 2015: 14). 

Η περίπτωση της µετάφρασης του ονόµατος του Λόρδου Βόλντεµορτ αξίζει 

ιδιαίτερης µνείας για αρκετούς λόγους. Αρχικά, η απόφαση να διατηρηθεί το όνοµα στην 

αρχική του µορφή εξηγείται, αφενός, από το γεγονός ότι ως ο µεγαλύτερος αντα- γωνιστής 

της ιστορίας, ο Βόλντεµορτ χαίρει παρόµοιας αναγνωρισιµότητας µε τον Χάρι. Εποµένως, 

για να µην προκληθεί σύγχυση στους αναγνώστες, οι µεταφραστές διατήρησαν το όνοµα 

αυτούσιο στο κείµενο-στόχο. Εν συνεχεία, η µετάφραση του πραγµατικού ονόµατος του 

Βόλντεµορτ, Tom Marvolo Riddle, έθεσε ακόµη µια πρό- κληση στους µεταφραστές, 

καθώς πρόκειται για έναν αναγραµµατισµό που δηµιούργη- σε η συγγραφέας κρύβοντας 

το µήνυµα ‘I am Lord Voldemort’ (Είµαι ο Λόρδος Βόλ- ντεµορτ). Έτσι, κατέστη σαφές 

ότι το όνοµα θα συνέβαλε σηµαντικά στο περιεχόµενο και την εξέλιξη της ιστορίας, διότι 

η αποκάλυψη του μηνύματος θα προκαλούσε έκπληξη στους αναγνώστες. Συνεπώς, εάν 

δεν µεταφραζόταν, το λεκτικό εύρηµα θα χανόταν και οι 'Ελληνες αναγνώστες δεν θα 

µπορούσαν να αντιληφθούν και να απολαύσουν αυτό το σηµείο της ιστορίας όσο οι 

Βρετανοί αναγνώστες. Ως λύση, προκρίθηκε η μετάφραση του Tom Marvolo Riddle σε 

Άντον Μόρβολ Χερτ στο κείµενο-στόχο, ώστε ο αναγραµµατισµός να έχει το ίδιο 

αποτέλεσµα και να µη χαθεί το στοιχείο της έκπληξης, µέσα από την στρατηγική της 

πρόσθήκης νέου κειµενικού υλικού το οποίο να περι- λαµβάνει ένα λογοπαίγνιο, για να 

αντισταθµίσει την απώλεια (Delabastita, 1996: 134). Έτσι, το λογοπαίγνιο του αρχικού 

κειµένου: Tom Marvolo Riddle - I am Lord Voldemort αποδόθηκε στα ελληνικά σε : Άντον 

Μόρβολ Χερτ- Είµαι ο Άρχων Βόλντεµορτ. Σίγου- ρα υπήρξαν απώλειες στη µετάφραση, 

καθώς το επώνυµο Riddle (γρίφος), στο αρχικό κείµενο σχετίζεται µε το µυστηριώδες και 

αινιγµατικό παρελθόν του Βόλντεµορτ, ενώ το Χερτ στερείται κάποιου ιδιαίτερου 

νοήµατος. Ωστόσο, η µεταφραστική στρατηγική της προσαρµογής, δηλαδή της 

ολοκληρωτικής αλλαγής της πολιτισµικής αναφοράς (Γραµµενίδης κ.α., 2015: 90), 

εξυπηρέτησε τον κειµενικό στόχο εφόσον διατήρησε το εύρηµα του αναγραµµατισµού 

µεταφέροντας ταυτόχρονα το κρυµµένο µήνυµα στα ελ- ληνικά. 

Όσον αφορά στα µαγικά πλάσµατα που εµφανίζονται συχνότερα στη σειρά Χάρι 

Πότερ, αποδεικνύεται ότι η µεταγραφή είναι η κύρια στρατηγική που επέλεξαν οι µετα- 

φραστές όσον αφορά στη µετάφραση και αυτών των ονοµάτων. Τα ονόµατα Hedwig, 

Scabbers, Fang, Fawkes διατηρήθηκαν ως είχαν στο πηγαίο κείµενο, µέσω µεταγραφής στα 

ελληνικά, ενώ τα πιο ‘δύσκολα’, Crookshanks και Leprechaun µεταφράστηκαν, 
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αντίστοιχα σε Στραβοπόδαρος και Ξωτικό-νάνος. Τα ξωτικά Leprechauns είναι νεράιδες 

στην ιρλανδική µυθολογία και ο Fawkes, ο φοίνικας του Ντάµπλντορ, πήρε το όνοµά του 

από τον Guy Fawkes, τον Άγγλο συνωµότη, ο οποίος, ιστορικά, συµµετείχε στην 

Συνωµοσία για την ανατίναξη του Κοινοβουλίου, άρα οι Βρετανοί αναγνώστες, προφα- 

νώς, θα είχαν κάποια ιδέα για το τι είναι αυτά τα πλάσµατα. Ωστόσο, αυτό που είναι γνωστό 

στους Βρετανούς αναγνώστες είναι εντελώς ξένο για τους Έλληνες αναγνώστες λόγω της 

έλλειψης διαπολιτισµικών γνώσεων. Εποµένως, η µη µετάφραση αυτών των ονοµάτων, 

προφανώς, δεν εκπλήρωσε το έργο της γεφύρωσης των πολιτισµικών κενών, αλλά 

εξηγείται, ίσως, από τη δευτερεύουσα σηµασία αυτών των µαγικών πλασµάτων στη 

συνολική ιστορία. Υπάρχουν φορές που ο καλύτερος τρόπος να αντιµετωπίσει κανείς 

φαινοµενικά ‘θολές’ έννοιες, είναι να µην τις µεταφράσει καθόλου (Landers, 2001: 79). 

Είναι εµφανές πως η πολιτισµική προσαρµογή δεν προκρίθηκε πάντα από τους 

µεταφραστές ως λύση, παρά µόνο όταν το πηγαίο όνοµα θεωρείτο κακόηχο ή προφερό- ταν 

δύσκολα. Βέβαια, η πολιτισµική προσαρµογή ορισµένων κύριων ονοµάτων, αφή- νοντας 

άλλα στα αγγλικά, αναπόφευκτα προκάλεσε κάποια ασυνέπεια του κειµένου. Μια λύση 

ενδεχοµένως θα ήταν η διακειµενική επεξήγηση (intertextual gloss), η προσθήκη 

πληροφοριών στη µετάφραση, είτε µε σκοπό να καταστεί περισσότερο σαφής µια έννοια ή 

µια έκφραση είτε επειδή είναι αδύνατη η συνοπτική απόδοσή της. Η προσθήκη 

πληροφοριών µπορεί να λαµβάνει τη µορφή περιφραστικής απόδοσης, επεξήγησης σε 

παρένθεση ή µε κόµµατα ή υποσηµειώσεων (Γραµµενίδης κ.α., 2015:91). 

Όπως ήδη αναφέρθηκε υπάρχουν ονόµατα που δεν µπορούν απλώς να µεταγρα- 

φούν καθώς εµπεριέχουν ένα περιγραφικό στοιχείο, όπως το κατάστηµα ζαχαρωτών 

‘Μελόχουφτες’ (Honeydukes) ή τα ‘Μαγικά Τρικ Ουέσλι’ (Weasleys' Wizard Wheezes). 

Εδώ προτιµήθηκε η µεταφραστική στρατηγική της εννοιολογικής ή µορφοσυντακτικής 

µεταφοράς, όπου αποδίδεται µια λέξη ή έκφραση του πρωτότυπου µε κυριολεκτική µε- 

τάφραση των συστατικών της (Γραµµενίδης κ.α., 2015: 47). Στη µετάφραση των ‘Μα- 

γικών Τρικ Ουέσλι’, βέβαια, χάνεται η παρήχηση του ‘γ’ που υπάρχει στο πρωτότυπο και 

χαρίζει έναν παιγνιώδη τόνο, αντίστοιχο της παιγνιώδους φύσης των δίδυµων ιδιο- κτητών 

Φρεντ και Τζορτζ Ουέσλι. Ωστόσο, οι αναγνώστες ενηµερώνονται αµέσως µέσω της 

µεταφοράς για τον τύπο των καταστηµάτων, λόγω της περιγραφικής λειτουργίας των 

ονοµάτων. 

Όσον αφορά στα τοπωνύµια στον Χάρι Πότερ, υπάρχουν κύρια ονόµατα που 

υποδηλώνουν πραγµατικές, υπάρχουσες τοποθεσίες στον κόσµο των µαγκλ, των µη- 

µάγων κατά τη Ρόουλινγκ και ονόµατα που αναφέρονται σε ανύπαρκτες τοποθεσίες που 

έχουν δηµιουργηθεί από τη συγγραφέα για µέρη που υπάρχουν µόνο στον κόσµο των 

µάγων. Η σηµασία των τοπωνυµίων στο Χάρι Πότερ καθώς και η µετάφρασή τους συ- 

νοψίζεται καλά από την Jentsch (2002:286): «Αυτή η αντιπαραβολή του πραγµατικού και 

του µαγικού κόσµου είναι αναπόσπαστο κοµµάτι του αρχικού κειµένου και πρέπει να 

ληφθεί σοβαρά υπόψη από τους µεταφραστές. Ο µεταφραστής πρέπει λοιπόν να 

αποφασίσει όχι µόνο πώς να µεταφράσει, αλλά πότε να µεταφράσει και πότε να αφήσει τις 

λέξεις στο πρωτότυπο. Σε τελική ανάλυση, τα αγγλικά ονόµατα ανθρώπων και τόπων 

µπορούν να βοηθήσουν στη δηµιουργία της αίσθησης του σκηνικού, αναπόσπαστο σε ένα 

µυθιστόρηµα του οποίου το σκηνικό είναι κατά κύριο λόγο ένα βρετανικό οικοτροφείο». 
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Πιο συγκεκριµένα, µόνο το Λονδίνο έχει µεταφραστεί, σύµφωνα µε τη συνή- θεια 

που επικρατεί στην ελληνική γλώσσα στην οποία µεταφράζονται οι γνωστές µεγά- λες 

πόλεις. Παραδείγµατος χάριν, το Paris δε µεταγράφεται σε Παγί αλλά µεταφράζεται σε 

Παρίσι, σε µία προσπάθεια οικειοποίησης, προσαρµογής δηλαδή του ξένου κείµενου στις 

πολιτισµικές αξίες της γλώσσας-στόχου (Venuti, 2008). Τα τοπωνύµια του κόσµου των 

µάγων, ως επί το πλείστον, δεν µεταφράστηκαν εκτός από µερικές εξαιρέσεις  όπως 

Diagon Alley (Διαγώνιος Αλέα), Knockturn Alley (Νυχτερινή Αλέα) και The Leaky 

Cauldron (Το Ραγισµένο Τσουκάλι). Η απόφαση των Ελλήνων µεταφραστών να µη 

µεταφράσουν την πλειονότητα των τοπωνυµίων µοιάζει δικαιολογηµένη, ώστε να είναι 

σεβαστό το βρετανικό πολιτισµικό πλαίσιο στο οποίο τοποθετείται ο Χάρι Πότερ. 

Ωστόσο, αναπόφευκτα, συντελούνται και αξιοσηµείωτες απώλειες. Ο προσεκτι- 

κός αναγνώστης µπορεί να αντιληφθεί πως για παράδειγµα η Γκρίµολντ Πλέις 

(Grimmauld Place), η οποία αφέθηκε ως έχει στο ελληνικό κείµενο, µπορεί να ερµη- 

νευθεί ως Grim Old Place (ζοφερό παλιό µέρος), το οποίο προσφέρεται από τη συγ- 

γραφέα ως συγκεκαλυµµένη περιγραφή. Δυστυχώς, τα κρυµµένα µηνύµατα και οι ση- 

µασίες που φέρουν κάποια ονόµατα χάνονται εντελώς στην ελληνική εκδοχή, λόγω της 

απλής µεταγραφής τους. 

 

Μετάφραση γλωσσικών ποικιλιών 

 

Οι ενήλικες υπαγορεύουν ποικιλοτρόπως το τι θα διαβάσουν τα παιδιά, 

δεδοµένου ότι είναι συγγραφείς, εκδότες και διαµεσολαβητές της παιδικής ανάγνωσης. 

Οι ενήλικες εµπλέκονται ενεργά στην λογοτεχνία για παιδιά είτε ως µέρος µιας 

καθαρτικής επανε- ξέτασης των ανησυχιών της παιδικής τους ηλικίας είτε επειδή έχουν 

διατηρήσει ορι- σµένες παιδικές ιδιότητες (Rose, 1994: 5). Αν λάβουµε αυτό υπ’ όψιν, 

αντιλαµβανόµα- στε πως υπάρχουν αρκετοί παράγοντες που µπορεί να επηρεάσουν τις 

αποφάσεις του µεταφραστή ως προς τις γλωσσικές ποικιλίες στη λογοτεχνία για παιδιά, 

όπως, παρα- δείγµατος χάριν, οι προσδοκίες του κοινού-στόχου (συµπεριλαµβανοµένων 

των γονέων και των δασκάλων), συγκεκριµένες τάσεις σε συγκεκριµένες συγκυρίες, η 

γλωσσική πολιτική και τέλος, η ευελιξία της κουλτούρας-στόχου να απορροφά ή να 

δέχεται νέους τρόπους έκφρασης (Brumme, 11). Η Ελλάδα είναι χώρα ‘ανοικτή’ σε ξένες 

επιρροές, µε κουλτούρα ανεκτικότητας απέναντι στις ξένες πηγές πολιτισµικών 

στοιχείων (Brown and Levinson 1987, Sifianou 1992). Ανάµεσα σε αυτούς τους 

παράγοντες και τις τάσεις, ο µεταφραστής αξιολογεί τα πλεονεκτήµατα και τα 

µειονεκτήµατα, ούτως ώστε να κα- ταλήξει στην καλύτερη λύση. 

Ένα από τα πιο εµφανή σηµεία της υφολογίας του πρωτότυπου έργου της Ρόου- 

λινγκ συνίσταται στην ικανότητά της να χειρίζεται την αγγλική γλώσσα για να διασκε- 

δάσει, γεγονός το οποίο εκδηλώνεται µε την ενσωµάτωση διαφορετικών κειµενικών 

υφών, ιδιολέκτων και γλωσσικών ποικιλιών, µερικές από τις οποίες θεωρούνται ως µη 

τυπικές µορφές της αγγλικής γλώσσας, στις ιστορίες της, Ωστόσο, στην ελληνική µετά- 

φραση, παρατηρείται µία γενική τάση ‘τυποποίησης΄της γλώσσας και µία στροφή σε µία 

ευρέως αποδεκτή γλωσσική ποικιλία, εν μέρει διότι μεταξύ των σημείων που 

δηµιουργούν αµηχανία στη διαχείρισή τους, αλλά αποτελούν και πρόκληση για τους 

µεταφραστές, είναι η αποτύπωση του χιούµορ, λόγω της ιδιότυπης χρήσης και λειτουρ- 

γίας του στα διαφορετικά πολιτισµικά συστήµατα (Γαβριηλίδου, 2014). Οι γλωσσικές 

διαφοροποιήσεις που χρησιµοποιούνται στις πρωτότυπες ιστορίες συµβάλλουν σηµα- 

ντικά στην απεικόνιση των προσωπικοτήτων των χαρακτήρων καθώς και στην ανάπτυ- 
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ξη της ιστορίας, συνολικά. Λόγω της τυποποίησης των γλωσσικών ποικιλιών στη µετά- 

φραση, σηµαντικές στιλιστικές διατυπώσεις που σχετίζονται µε τη χρήση µη τυπικών 

γλωσσικών µορφών, δυστυχώς, χάνονται, γεγονός που οδηγεί αναπόφευκτα σε µία άλλη 

σηµαντική µεταφραστική απώλεια στην ελληνική έκδοση του Χάρι Πότερ. 

Η επιδέξια ενσωµάτωση ιδιολέκτων και διαφορετικών ποικιλιών της αγγλικής 

γλώσσας στην ιστορία του Χάρι, είναι ιδιαίτερα γοητευτική διότι προσδίδει βάθος και 

επίπεδα στην αφήγηση: στο αρχικό κείµενο, η οµιλία των καθηγητών του Χόγκουαρτς 

διαφέρει από εκείνη των µαθητών, τα σπιτικά ξωτικά µιλούν αγγλικά µε λανθασµένη 

γραµµατική και ο καλοκάγαθος φύλακας του Χόγκουαρτς, Χάγκριντ, µιλά µια µη τυπι- 

κή διάλεκτο η οποία είναι συνδεδεµένη µε την επαρχιακή, εργατική τάξη στην οποία 

ανήκει. Στο Ο Χάρι Πότερ και το Κύπελλο της Φωτιάς, οι Γαλλίδες µαθήτριες του Μπο- 

µπατόν και οι Βούλγαροι µαθητές του Ντάρµστρανγκ µιλούν όλοι αγγλικά µε πινελιές 

που επιτρέπουν στον αναγνώστη να εντοπίσει εύκολα την ξένη καταγωγή τους. Ως µια 

άλλη πτυχή της αφηγηµατικής της σοφίας, η Ρόουλινγκ καθιστά όλα αυτά τα διαφορε- 

τικά στιλ οµιλίας ορατά στις ιστορίες, µέσω της χρήσης της ‘εικονικής προφορικότη- 

τας’. Σύµφωνα µε τους Goetsch (2003) και Koch και Oesterreicher (1990), ως ‘εικονική 

προφορικότητα’ εννοούµε την ψευδαίσθηση της προφορικής δηµιουργίας σε ένα γρα- 

πτό κείµενο αξιοποιώντας ένα συγκεκριµένο σύνολο γλωσσικών πόρων τυπικών στον 

προφορικό λόγο. Η συγγραφέας διατηρεί οποιοδήποτε χαρακτηριστικό µοιάζει συνεπές 

µε τον χαρακτήρα και είναι δυνατό να θεωρηθεί ‘αυθεντικός’ λόγος, προσαρµόζοντας 

την ορθογραφία του λεξιλογίου ή εισάγοντας λανθασµένη µορφοσύνταξη. Η ενσωµά- 

τωση ξενικής προφοράς και ιδιολέκτων στα λογοτεχνικά έργα είναι ένα σηµαντικό µέσο 

για την ανάπτυξη τόσο των χαρακτήρων όσο και της ιστορίας συνολικά. Είναι σαφές ότι 

η Ρόουλινγκ γνωρίζει πολύ καλά την αγγλική γλώσσα και τις ποικιλίες της και 

αποδεικνύει διαρκώς την επιδεξιότητά της στη χρήση της συνδέοντας τα µη τυπικά 

γλωσσικά χαρακτηριστικά µε την ταυτότητα των χαρακτήρων στην κατασκευή του µα- 

γικού της κόσµου. Η χρήση γλωσσικών ποικιλιών στο κείµενο προέλευσης είναι τόσο 

σηµαντική, ώστε η µετάφρασή τους είναι σίγουρα µια σοβαρή πρόκληση για τους µε- 

ταφραστές: «Η µετάφραση του αγγλικού κειµένου του Χάρι Πότερ σε οποιαδήποτε 

γλώσσα παρουσιάζει πολλά προβλήµατα που πρέπει να συζητηθούν προσεκτικά. Κά- 

ποια από αυτά είναι οι διαλέκτοι και το γλωσσικό ύφος, ειδικά όταν χρησιµοποιούνται 

για να καταδείξουν την κοινωνική θέση, όπως στην περίπτωση του Χάγκριντ, ή την ξένη 

καταγωγή, όπως στην περίπτωση της Φλέρ Ντελακούρ, για παράδειγµα» (Lathey όπως 

αναφ. στο Gupta, 2003: 201). 

 

Η ιδιόλεκτος του Χάγκριντ 

 

Ο δασοφύλακας και αργότερα καθηγητής της Φροντίδας των Μαγικών 

Πλασµάτων, Ρούµπεους Χάγκριντ, είναι ένας από τους πιο συναρπαστικούς χαρακτήρες 

της Ρόου- λινγκ. Μιλάει αγγλικά µε προφορά που δεν έχει σαφείς τοπικές αναφορές και 

χρησιµο- ποιεί µία ιδιαίτερη µορφοσύνταξη που συνδέεται µε την ταυτότητά του ως 

περιθωρια- κού µισού γίγαντα, καθώς και µε την ανύπαρκτη µόρφωσή του. Εποµένως, ο 

λόγος του Χάγκριντ, από τη µία πλευρά, αποκαλύπτει πληροφορίες που σχετίζονται µε 

την κατα- γωγή του και από την άλλη, τον διαφοροποιεί αισθητά από τον κοινωνικό του 

περίγυ- ρο, δηλαδή των υπολοίπων καθηγητών του Χόγκουαρτς που µιλούν πιο 

‘τυποποιηµένα’ αγγλικά. 

Ας δούµε ένα απόσπασµα από το πρωτότυπο κείµενο: 
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«She’s in a righ’ state, that’s what. She’s bin comin’ down ter visit me a lot since 

Chris’mas. Binfeelin’ lonely. Firs’ yeh weren’t talking to her because o’ the Firebolt, now 

yer not talkin’ to herbecause her cat-» […] «She’s cried a fair few times, yeh know. Goin’ 

through a rough time at the moment. Bitten off more’ n she can chew, if yeh ask me, all the 

work she’s tryin’ ter to… » […] 

«I’m not blamin’ yeh! Said Hagrid, waving Harry’s apology aside». «Gawd knows yeh’ve 

had enough ter be gettin’ on with, I’ve seen yeh practisin’ Quidditch ev’ry hour o’ the 

day an’ night-but I gotta tell yeh, I thought you two’d value yer friend more’ n broomsticks 

or rats. Tha’s all». (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 202). 

 

Παρατηρούµε πως η οµιλία του Χάγκριντ έχει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά: 

• Έκθλιψη των συµφώνων ‘t‘ ,’d‘ ,’f στο τέλος των λέξεων και του ‘g’ στην κατάληξη 

- ing του γερουνδίου : comin’, practisin ’  

• Ορθογραφικά λάθη: ‘bin’ αντί για ‘been’  

• Χρήση του ‘ter’ αντί για ‘to’, του ‘yeh’ αντί για ‘you’ και του ‘yer’ αντί για ‘your’ 

ή ‘you are’ 

• Συνδυασµός λέξεων, π.χ. ‘gotta’ αντί για ‘got to‘ ,’more'n’ αντί για ‘more than’  

Στην ελληνική απόδοση έχουµε: 

 

«Βρίσκεται σε απόγνωση, αυτό συµβαίνει. Από τα Χριστούγεννα, έρχεται και µε βλέπει 

συχνά. Υποφέρει από µοναξιά. Στην αρχή δεν της µιλούσατε εξαιτίας της Αστραπής, 

και τώρα γιατί ο γάτος της...» 

«Έφαγε τον Σκάµπερς!» πετάχτηκε θυµωµένος ο Ρον. 

«Γιατί ο γάτος της έκανε ό,τι κάνουν όλες οι γάτες«, συνέχισε πεισµατικά ο Χάγκριντ». 

«Ξέρετε, η Ερµιόνη έκλαψε πολλές φορές. Περνάει δύσκολες στιγµές. Έχει φορτωθεί 

περισσότερα µαθήµατα απ' όσα αντέχει, αν θέλετε τη γνώµη µου... »[…] «Δε σε 

κατηγορώ!» του είπε ο Χάγκριντ. 

«Κουράστηκες πολύ κι εσύ. Σ' έβλεπα να προπονείσαι µέρα-νύχτα στο κουίντιτς... Αυτό που 

θέλω να σας πω, είναι πως πρέπει να βάζετε τους φίλους σας πάνω από τα σκουπόξυλα και 

τα ποντίκια.Τίποτα άλλο» (Ο Χάρι Πότερ και ο Αιχµάλωτος του Αζκαµπάν: 285-286) 

 

Συγκρίνοντας την οµιλία του Χάγκριντ στο πηγαίο κείµενο και στη µετάφραση, 

παρατηρείται ότι ο Χάγκριντ, στο κείµενο-στόχο, µιλά πολύ τυπικά ελληνικά. Γνωρίζο- 

ντας πως η ιδιόλεκτος του Χάγκριντ είναι µία σαφής απόδειξη της πρόθεσης της Ρόου- 

λινγκ να αναδείξει την ιδιαίτερη προσωπικότητά του στο κείµενο, αντιλαµβανόµαστε 

πως ανεβάζοντας το γλωσσικό επίπεδο και τυποποιώντας τον λόγο του Χάγκριντ στη 

µετάφραση, κάποια µοναδικά χαρακτηριστικά, που σχετίζονται µε την προσωπικότητά 

του, δυστυχώς χάνονται. Σε µεταφράσεις βιβλίων για παιδιά, η αλλοίωση πολιτισµικών 

εµπεριεχοµένων, η αποσπασµατική απόδοσή τους, καθώς και η απλοποίηση της γλωσ- 

σικής, κάποιες φορές, πολυσηµίας, ή ακόµη η υποτίµηση των υφολογικών επιλογών του 

πρωτοτύπου είναι συνήθης και θεωρείται θεµιτή (Γαβριηλίδου, 2010). 

 

Οι σπουδαστές των Σχολών Μαγείας Ντάρµστρανγκ και Μποµπατόν 

 

Οι σπουδαστές των Σχολών Μαγείας, Ντάρµστρανγκ και Μποµπατόν, που έρ- 

χονται στο Χόγκουαρτς για να συµµετάσχουν στο Τρίαθλο Μαγείας στο Ο Χάρι Πότερ 

και το Κύπελλο της Φωτιάς, έχουν πολύ ευδιάκριτη ξενική προφορά στο αρχικό κείµε- 
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νο. Τα παρακάτω αποσπάσµατα δείχνουν πώς η συγγραφέας διανθίζει µε ξενόφερτες 

πινελιές τον λόγο των επισκεπτών: 

 

 

«Dumbly-dorr» said Madame Maxime, in a deep voice. «I’ope I find you well?» […] 

«Will you please inform zis’ Agrid zat za’ orses drink only single- malt whisky?» (Harry 

Potter and the Goblet of Fire) (Harry Potter and the Goblet of Fire:244-245) 

 

«Why should’ e complain? burst out Fleur Delacour, stamping her foot». «’E ‘as ze 

chance to compete, ‘asn’t ’ e? We ’ave all been’ oping to be chosen for weeks and weeks! 

Ze honour for our schools! A thousand Galleons in prize money- zis is a chance many 

would die for!» (Harry Potterand the Goblet of Fire:278) 

 

Από τα παραπάνω παραδείγµατα, παρατηρείται ότι η Ρόουλινγκ αναδεικνύει την ξενική 

προφορά των Γάλλων επισκεπτών προσαρµόζοντας φωνητικά την ορθογραφία ορισµέ- 

νων αγγλικών λέξεων: 

• Παραλείπει το ‘h’ σε λέξεις όπως ‘ope’ αντί για ‘hope‘ ,’orses’ αντί για ‘horses‘,’ ave’ 

αντί για ‘have’, διότι στα γαλλικά το h δεν προφέρεται 

• Αντικαθιστά το ‘th’ µε το ‘z’ σε λέξεις όπως ‘zis’ αντί για ‘this‘ ,’zat’ αντί για ‘that ‘ ’ze' 

αντί για ‘the’ διότι στα γαλλικά δεν υπάρχει το φώνηµα ’δ‘ 

• Γράφει το όνοµα Dumbledore ως Dumblydorr για να τονίσει το τυπικό γαλλικό 

λαρυγγικό φώνηµα γ‘'. 

Στην ελληνική απόδοση έχουµε: 

 

«Ντάµπλιντογ, είπε η µαντάµ Μαξίµ µε βαθιά φωνή, «ελπίζω  να  είσαι καλά». […] 

«πληγοφόγησε,  σε παγακαλώ, αυτόν τον Άγκγιγτ ότι τα άλογα πίνουν µόνο ουίσκι» (Ο Χάρι 

Πότερ και το Κύπελλοτης Φωτιάς: 225-226). 

 

«Γιατί να παγαπονεθεί; πετάχτηκε η Φλερ Ντελακούρ χτυπώντας νευριασµένη το πόδι της. 

«Του δίνε- ται η ευκαιγία να διαγωνιστεί. Εµείς τόσο καιγό ζούσαµε µε την ελπίδα να µας 

επιλέξει το Κύπελλο! Να τιµήσουµε τα σχολεία µας! Να κεγδίσουµε τις χίλιες γαλέγες... 

πολλοί θα έδιναν και τη ζωή τους για µια τέτοια ευκαιγία!»(Ο Χάρι Πότερ και το Κύπελλο 

της Φωτιάς: 254-255). 

 

Παρατηρούµε ότι η µετάφραση προσπάθησε να διατηρήσει αυτά τα χαρακτηριστικά του 

λόγου, κάνοντας χρήση οικειοποιητικών στρατηγικών, όπως η εύρεση πολιτισµικού ή 

περιγραφικού ισοδύναµου στη γλώσσα-στόχο. Σε σύγκριση µε το αρχικό κείµενο, το- 

νίστηκαν εξίσου οι ξένες πινελιές στο λόγο των επισκεπτών στο κείµενο-στόχο: τα ‘ρ’ 

αντικαταστάθηκαν από ‘γ’ για να επισηµανθεί η τυπική γαλλική προφορά και έγινε 

απαλοιφή του ’χ‘ από το ‘Χάγκριντ’ για τον ίδιο λόγο. 

«Vell, ve have a castle also, not as big as this, nor as comfortable, I am thinking, » he 

was telling Hermione. «Ve have just four floors and the fires are lit only for magical 

purposes. But ve have grounds larger even than these- though in vinter, ve have very little 

daylight, so ve are not enjoy-ing them. But in summer ve are flying everyday, over the 

lakes and the mountains- » (Harry Potter and the Goblet of Fire: 417) 

 

«Her-my-oh-nee,» she said, slowly and clearly «Herm-own-ninny.» «Close enough,» 
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she said, catching Harry’s eye and grinning. (Harry Potter and the Goblet of Fire: 

418-419) 

Για να αναδείξει τη βουλγαρική προφορά των επισκεπτών του Ντάρµστρανγκ, η 

συγγραφέας: 

 

• Αντικατέστησε όλα τα ‘w‘ µε ’v’ σε λέξεις όπως ‘we‘ ,’well‘ ,’winter’. 

• Τόνισε το γεγονός πως πρόκειται για ξένο, µέσω της λανθασµένης, γραµµατικά, 

χρήσης του Ενεστώτα Διαρκείας στον λόγο του Κραµ, διότι ο συγκεκριµένος χρόνος 

χρησιµοποιείται για πράξεις που γίνονται την δεδοµένη χρονική στιγµή και όχι για να 

περιγράψει συνήθειες ή καταστάσεις. 

• Υπογράµµισε τη δυσκολία που αντιµετώπισε ο Κραµ να προφέρει σωστά το όνοµα 

της Ερµιόνης. 

 

«Έχουµε κι εµείς κάστρο, όχι βέβαια τόσο µεγκάλο και άνετο», έλεγε στην Ερµιόνη. «Έχει 

µόνο τέσ- σερις ορόφους και οι φωτιές ανάβουν µόνο γκια µαγκικούς σκοπούς. Το  κτήµα  

είναι µεγκαλύτερο  απ' αυτό - ντεν το χαιρόµαστε όµως γκιατί το χειµώνα έχει πάντα 

σκοτεινιά. Τα καλοκαίρια πετάµε κάθε µέρα πάνω απ' τις λίµνες και τα βουνά…» (Ο Χάρι 

Πότερ και το Κύπελλο της Φωτιάς: 376). 

 

Η Ερµιόνη µάθαινε τώρα στον Κραµ να προφέρει σωστά το όνοµα της ο Κραµ την έλεγε 

Ερµε-όνε. Ερ-µι-ό-νη«, του είπε αργά και καθαρά. «Ερ-µιό-νινι».«Κάπως έτσι». Κοίταξε 

τον Χάρι και χαµογέ- λασε. (Ο Χάρι Πότερ και το Κύπελλο της Φωτιάς: 378). 

 

Στην ελληνική µετάφραση, η προφορά των επισκεπτών του Ντάρµστρανγκ το- 

νίστηκε µε τη σειρά της µέσω της αντικατάστασης του ’γ‘ από ’γκ‘ και του ’δ‘ από ‘ντ’: 

‘γκιατί’ αντί για ‘γιατί’ και ‘ντεν’ αντί για ‘δεν’. Η δυσκολία που αντιµετώπισε ο Κραµ 

µε το όνοµα της Ερµιόνης µεταφέρθηκε αυτούσια στο κείµενο-στόχο. 

Στο σηµείο αυτό, ίσως θα ήταν σκόπιµο να αναφερθούµε στο γεγονός πως ενώ ο 

Χάρι Πότερ έχει πλέον τεράστια απήχηση  και στο ενήλικο κοινό, αρχικά προοριζόταν 

για παιδιά και εφήβους και η µεταφραστική κατεύθυνση ήταν αντίστοιχη. Σε αντίθεση 

µε τη λογοτεχνία των ενηλίκων που γίνεται όλο και περισσότερο διαπολιτισµική, καθώς 

αναζητά από τα µεταφρασµένα κείµενα τη γοητεία µιας διαφορετικής πραγµατικότητας, 

η παιδική λογοτεχνία, για να γίνει µεταφράσιµη, δηλαδή αξιοποιήσιµη εµπορικά, 

εγκλωβίζεται ανάµεσα στην τάση να προβάλει την πολιτισµική της εικόνα και την 

ανάγκη να γίνει κατανοητή από όσο το δυνατόν µεγαλύτερο κοινό. Αυτό µπορεί να 

σηµαίνει ότι τα παιδιά αναγνώστες µιας πολυπολιτισµικής πραγµατικότητας γίνονται 

αναγνώστες ενός µονοδιάστατου πολιτισµικού µοντέλου (Γαβριηλίδου, 2009). 

Έτσι, η µεταφραστική αντιµετώπιση της ιδιολέκτου του Χάγκριντ από τη µία και 

των ‘ιδιαιτέρων’ αγγλικών των Γάλλων και Βουλγάρων σπουδαστών από την άλλη, 

υπήρξε τελείως διαφορετική. Αρχικά, η ελληνική µετάφραση τυποποίησε τον λόγο του 

Χάγκριντ καθώς, ίσως, προκρίθηκε η πιο ‘συντηρητική’ άποψη που υποστηρίζει πως ένας 

τέτοιος λόγος µπορεί να έχει αρνητική επίδραση στους νέους αναγνώστες που βρίσκονται 

στη διαδικασία απόκτησης των γλωσσικών τους δεξιοτήτων. Εν συνεχεία, το πηγαίο 

κείµενο µεταφέρθηκε πιστά όσον αφορά στην ‘ξενική’ προφορά, ίσως, διότι η µη σωστή 

χρήση της γλώσσας είναι αποδεκτή από έναν αλλοδαπό αλλά όχι από έναν φυσικό 

οµιλητή της. 

Ωστόσο, µέσω της τυποποίησης των γλωσσικών ποικιλιών στη µετάφραση, δυ- 

στυχώς χάνονται µοναδικά χαρακτηριστικά που σχετίζονται µε τους χαρακτήρες όπως 
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στην περίπτωση του Χάγκριντ. Συνεπώς, όσον αφορά στις γλωσσικές ποικιλίες στα 

παιδικά λογοτεχνικά έργα όπως ο Χάρι Πότερ, ο µεταφραστής αντιµετωπίζει το δίληµµα 

είτε να µεταφράσει τις µη τυποποιηµένες γλωσσικές φόρµες προκειµένου να αποφευ- 

χθούν οι µεταφραστικές απώλειες στην πλήρη ανάπτυξη ενός χαρακτήρα ή να τις θυ- 

σιάσει για να επιδείξει καλή χρήση της γλώσσας στα παιδιά-αναγνώστες-στόχους. 

 

Συµπεράσµατα 

 

Στο παρόν άρθρο ασχοληθήκαµε µε την µεταχείριση αλλότριων πολιτισµικών 

στοιχείων στην ελληνική µετάφραση του Χάρι Πότερ. Κατά τη διαδικασία της 

µετάφρασης, δεν απαιτείται µόνο να διαµορφωθούν στρατηγικές εκ µέρους του 

µεταφραστή για την αντιµετώπιση κάθε µεµονωµένου ζητήµατος, αλλά και να ληφθεί 

υπόψη ο αντίκτυπος της χρήσης κάθε πολιτισµικού στοιχείου ξεχωριστά. Στο πηγαίο 

κείµενο, η συσσώρευση πολλών βρετανικών πολιτισµικών στοιχείων όπως τα αγγλικά 

κύρια ονόµατα και τοπω- νύµια και οι γλωσσικές ιδιαιτερότητες, χρησιµεύουν στην 

κατασκευή ενός εξαιρετικά αληθοφανούς  βρετανικού πολιτισµικού υποβάθρου για την 

ιστορία της Ρόουλινγκ. Συνε- πώς, η αναγκαιότητα διατήρησης αυτού του υπόβαθρου στην 

αφήγηση, σε συνδυασµό µε την αναγκαιότητα το υπόβαθρο αυτό να είναι κατανοητό και 

προσιτό στους νεαρούς Έλ- ληνες αναγνώστες, κατέστησε το έργο των µεταφραστών 

πολύπλοκο και πολυσύνθετο. 

Στον χειρισµό των κύριων ονοµάτων και των τοπωνυµίων, η µεταγραφή µοιάζει 

να ήταν η µεταφραστική επιλογή στην συντριπτική πλειοψηφία των περιπτώσεων. Στην 

µεταγραφή των ονοµάτων, προτιµήθηκε κατά κανόνα η ξενοποίηση, µία στρατηγική που 

αποσκοπεί στο να διατηρήσει την ξενικότητα και τη διαφορετικότητα στη µετά- φραση, 

φέρνοντας το κοινό-στόχο πιο κοντά στο κείµενο-πηγή (Γραµµενίδης κ.α., 2015: 87). 

Ωστόσο, ενώ υπήρξε προσπάθεια αναδηµιουργίας ενός σηµαντικού ανα- 

γραµµατισµού/λογοπαίγνιου, τα περισσότερα λογοπαίγνια δυστυχώς χάθηκαν µε τη συ- 

χνή χρήση της στρατηγικής της µεταγραφής, επειδή βρίσκονταν ενσωµατωµένα στα 

κρυφά µηνύµατα των ονοµάτων. 

Άλλη µία σηµαντική διαπίστωση ήταν το ότι η µη µετάφραση σηµαντικών πο- 

λιτισµικών στοιχείων στέρησε στους αναγνώστες την πρόσβαση σε κρυφά µηνύµατα, 

συγκεκαλυµµένο χιούµορ και πολιτισµικές πληροφορίες που σχετίζονταν µε αυτά. Επι- 

πρόσθετα, η ασυνέπεια στη µετάφραση ορισµένων µόνο αλλότριων πολιτισµικών στοι- 

χείων, αφήνοντας άλλα µη µεταφρασµένα στο κείµενο-στόχο, πολύ συχνά διέκοπτε τη 

ροή της µετάφρασης, εµποδίζοντας, ενδεχοµένων, τους αναγνώστες να απολαύσουν µία 

‘ρέουσα’ ανάγνωση. 

Όσον αφορά στην ελληνική µετάφραση του ιδιαίτερου λόγου του Χάγκριντ από 

τη µία και των ξένων σπουδαστών από την άλλη, η στρατηγική υπήρξε τελείως διαφο- 

ρετική. Ο λόγος που η ιδιαίτερη οµιλία του Χάγκριντ τυποποιήθηκε, ήταν προφανώς για 

να ακουστεί οικεία στο νεαρό κοινό, το οποίο ακόµα διαµορφώνει τις γλωσσικές του 

δεξιότητες και δεν πρέπει να εκτίθεται σε ‘λανθασµένη’ χρήση της γλώσσας. Αντι- 

θέτως, οι ξένες προφορές µεταφέρθηκαν πιστά στο ελληνικό κείµενο, πιθανώς διότι η 

‘λανθασµένη’ χρήση της γλώσσας θεωρείται αποδεκτή από αλλοδαπούς. 

Οι διαφορετικές µεταφραστικές επιλογές που µελετήθηκαν στο παρόν άρθρο, 

οδηγούν στο συµπέρασµα ότι οι µεταφραστές δεν µπορούν ποτέ να είναι αντικειµενικοί 

διαπολιτισµικοί µεσολαβητές επειδή, διαχειριζόµενοι τη µοναδικότητα κάθε γλώσσας, 

εκµεταλλεύονται το πλήρες δυναµικό της στην προσπάθειά τους να απεικονίσουν την 

πραγµατικότητα, η οποία µπορεί να γίνει αντιληπτή από διαφορετικές οπτικές γωνίες. 
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Κάθε απόφαση ενέχει, συνεπώς, υψηλό βαθµό υποκειµενικότητας και είναι αποτέλεσµα 

µίας προσωπικής ερµηνευτικής διαδικασίας που, πολλές φορές, ενδέχεται να έχει επι- 

πτώσεις για τους αναγνώστες των κειµένων-στόχων. Είναι γνωστό πως στην επιλογή των 

προς µετάφραση έργων σηµαντικό ρόλο έχουν σίγουρα οι οικονοµικοί παράγοντες. Οι 

εκδοτικοί οίκοι αναζητούν κοινά σηµεία µεταξύ των πολιτισµών προκειµένου να 

προβούν στη µετάφραση παιδικών βιβλίων και στην οικονοµική αξιοποίησή τους. 

Ωστόσο, προκειµένου να είναι πιο εύκολη η εισαγωγή ενός κειµένου σε ένα ξένο κοινό, 

συχνά αλλοιώνονται στις µεταφράσεις τα ιδιαίτερα πολιτισμικά στοιχεία του, κάτι που 

δε συνέβη, οφείλουµε να οµολογήσουµε, στα υπό µελέτη µυθιστορήµατα, τα οποία δια- 

τήρησαν, σε µεγάλο βαθµό, τον βρετανικό τους χαρακτήρα στην ελληνική µετάφραση. 
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